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(dhenepambHOTO TOCYIaPCTBEHHOTO OIOMKETHOTO 00pa30BaTEIFHOTO YUPEKISHHS BHICIIETO 00pa3zoBaHus «PocToBCkmiA
rocyaapcTBeHHbIH 3koHoMuueckuii yauepcuteT (PUHX)» B 1. MuiepoBo PoctoBckoii obnactu

[Iporpammy coctaBmi(u): K.coIl.H., 1oueHt, O.H. I'puropenko ;ct.npenogasarens, M.A. OBcsHHUKOBA

3aB. kadenpoii: k.3.H., noueHT T.A. Briconkas



1. IIEJIX OCBOEHMUSA JUCIUILJINHBI

1.1| @opMupoBaHHe KOMIIETCHINH, HEOOXOMMUMBIX IJISI TPAKTHYECKOTO BIAJCHUS S3BIKOM CICIHANBHOCTH JUIS aKTHBHOTO
MpUMEHEeHUsI B MPOo(ecCHOHAIBHOM OOIIEHMH M HAay4YHBIX OUCKYCCHAX Ha oOmenpodeccuoHanbHble TeMbl. BbpipaboTka
HaBBIKOB pPabOThl € MyJIbTHMEAWIHON HWH(pOpMalMedl Ha aHIIMICKOM S3bIKe M IIPHEMOB IIEpeBOJA JIMTEPATyphl IO
CIEIUAIBHOCTH.

2. TPEBOBAHUA K PE3YVJIBTATAM OCBOEHUA JTUCHUIIJINHBI

YK-4. CnocodeH ocylecTBJISATH 1€J0BYI0 KOMMYHHKALIMIO B YCTHOHl M NMHUCbMeHHOil ¢opMax Ha rocylapcTBeHHOM sI3bIKe
Poccuiickoii @enepannu 1 HHOCTPaAaHHOM(bIX) A3bIKE(aX)

B pe3ynbTare 0cBOeHHS THCHHILTHHBI 00yYAIOIIHIACS TOJIKEH:

3HaThb:

CTHJIb JICJIOBOTO OOIICHHMS, CTHIMCTHYCCKU, UCIIOIB30BAHUS PYCCKOTO M MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B PA3JIMYHBIX CHTYaLHUsX [EJIOBOrO U
MOBCEHEBHOTO 00IIEHHS (COOTHECEHO ¢ MHIuKaropoM YK-4.1)

Ymerb:

HNPUMEHATH CBOU 3HAHUS KBAIM(UKAMOHHOH pabOTHI rOCYIapCTBEHHOTO U MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA B CUTYAIlUH AEJIOBON
KOMMYHHUKaIu# (COOTHECEHO ¢ mHANKaropoM YK-4.2)

Baanernb:

MMPAaKTUYCCKHUM OIIBITOM COCTABJICHUS TCKCTOB Ha IOCyAapCTBCHHOM W MHOCTPAHHOM A3bIKaX, OIIBIT NIEPEBOAA TEKCTOB C MHOCTPAHHOI'O
S3bIKA Ha I‘OC}’IIapCTBCHHBIfI, OIIBITOM KOMMyHI/IKaI_[I/II/I Ha FOCYI[apCTBeHHOM nu I/IHOCTpaHHOM SI3BIKAX (COOTHeC@HO C I/IHI[I/IKaTOpOM
VK-4.3)

3. CTPYKTYPA U COAEP) KAHUE JUCIUIIJINHBI

Paznen 1. «Jurisprudence in different countries»

Bua 3ansitus / Cemectp /| KonmuectBo

padorel / popma IMA Kypc 4ACOB Komnerenuun

Ne HaumeHnoBanue TEMbI, KpaTKoe coJiepKaHue

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»
1.1 |Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Discussion «Sources of Russian Lawy.

[Ipaxtuyeckue
3aHATHS

1 4 VK-4

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation»
Writing an essay and making a report «The History of Russian CaMoCTosTeabHAs
1.2 | Constitution» (LibreOffice). 1 4 YK-4
Revising grammar: to be, there + to be, the Simple Tenses. patora
HWcnonp3oBanue [10: AHDIMIICKUI TyTh K COBEPUICHCTBY.

Tema 1.2. «Judicial Power»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Answering the questions to the text. [pakTuyeckue
Revising grammar: Degrees of Comparison. 3aHATHS
Reading and translation into Russian the text «Constitutional Lawsy.
Speaking: Discussion «The Constitution of the Russian Federation»

1.3 1 4 YK-4

Tema 1.2. «Judicial Power»
Writing an essay and making a report «Constitutional amendments in| CamocrosiTenbHast
Russian Constitution» (LibreOftfice). pabora

Revising grammar: The Continuous Tenses.

1.4 1 4 YK-4

Tema 1.3. «Civil code of Russia»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Rendering the text «Civil code of Russia.

Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and relative).
1.5 |Reading and translation into Russian the text «From the history of civil
code». Vocabulary practice. Translation into English.

Speaking: Facts from the history of civil code.

Revising grammar: The Perfect Tenses.

Wcnons3oBanue [10: AHIIUICKHUI TyTh K COBEPILICHCTBY.

IIpakTHyeckue
3aHATHSA

1 6 YK-4

Tema 1.4. «The Law of Europe»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
1.6 |the text.

Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to).
Reading and translation into Russian the text «Judicial System of the
Russian Empire after 1864». Translation into English.

IpakTyeckue
3aHATHSA

1 4 YK-4

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States»
1.7 | Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to

IIpaxTHyeckne
3aHATHS

1 4 YK-4




the text.

Revising grammar: Participle I, Participle II.

Speaking: Rendering the text «The Future of Law in the United States».
Reading and translation into Russian the text «The Litigation Explosion:
Fact and Fiction». Vocabulary practice. Translation into English.
HWcnonp3oBanue [10: AHDIMIICKUI TyTh K COBEPLICHCTBY.

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States»

Writing skills: Making the written summary of the text «The Litigation
Explosion: Fact and Fiction». Explain the differences between American
and Russian attitude towards litigation.

CamocTosTeIbHAS
pabora

YK-4

Tema 1.6. «Judges and justices in the USA»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses.

Speaking: Rendering the text «Judges and justices in the USA».

Reading and translating into Russian the text «The Litigation Explosion:
Fact and Fiction (continuation)». Vocabulary practice. Translation into
English.

[paxTHyeckne
3aHATUSL

VK-4

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: The Tenses.

Speaking: Rendering the text «The Powers and functions of courtsy.
Reading and translation into Russian the text «Judicial Review».
Vocabulary practice. Translation into English.

Reading and translation into Russian the text «Attitudes toward Judicial
Review». Vocabulary practice. Translation into English.

HcnonbzoBanue I10: AHMIMICKHUI ITyTh K COBEPLIEHCTBY.

IIpaxTHyeckne
3aHATHSA

YK-4

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts»
Writing skills: Making the written summary of the text «Judicial Review».

CamocTosTenbHas
pabora

YK-4

1.12

Tema 1.8. «The Interpretation of legislation»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.
Reading and translation into Russian the text «The Jury». Vocabulary
practice. Translation into English.

Writing skills: Making the written summary of the text «The Jury».

IpaxTHyeckne
3aHATHSA

VK4

Pazgen 2. «Law»

HaumeHoBanue TE€Mbl, KPaTKo0€ coAepKaHue

Bua 3ansitus /
pa6otsl / popma ITA

Cemecrtp /
Kypc

KosmuecTBo
4acoB

Komnerenuuu

2.1

Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Revising grammar: Modal verbs.

Reading and translation into Russian the text «Uniform Statutesy.
Vocabulary practice. Speaking: Retelling the text.

Translation into English: «IIsate MudoB o ponu cymeOHOro mpereneHTa B
Halllelf cTpaHe U B MUPE».

HcnonbzoBanue 110: AHIMIMICKHUI IIyTh K COBEPLICHCTBY.

[Ipaxtuyeckue
3aHATHS

VK-4

2.2

Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems»
Writing skills: Preparing the report "Attitude to case law in the English-
speaking countries and in Russia" (LibreOffice).

CamMocTosTenbHast
pabora

YK-4

2.3

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: The Gerund.

Reading and translation into Russian the text «The Weight to be Given
Precedent». Vocabulary practice. Speaking: Rendering the text. Discussion
of the history of Case law in the USA.

Translation into English: «CyneOuslit npeueneHT.

Wcnonw3oBanue [10: AHIIUICKUI TyTh K COBEPILIEHCTBY.

[Ipaxtuyeckue
3aHATHS

VK-4

2.4

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law»
Writing  skills:  Preparing an  essay
legislation» (LibreOffice).

«Precedent in  Russian

CamocTosTeNbHAS
pabora

VK-4

2.5

Tema 2.3. «Judicial Restraint»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to

[Ipaxtudeckue
3aHATHA

VK-4




the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional I.

Reading and translation into Russian the text «Judicial Activismy.
Vocabulary practice. Speaking: Retelling the text. Discussion.

Translation into English: «CyneGnblit Hagzopy.

Tema 2.4. «The Judicial Process»

Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.

Speaking: Rendering the text.

IIpaxTHyeckne

2.6 Revising grammar: Conditional II. Subjunctive Mood. 3aHATHSA yK-4
Reading and translation into Russian the text «From the Nature of the
Judicial Process». Vocabulary practice.
Speaking: Retelling the text.
HWcnons3oBanue I10: AHDMICKHI TyTh K COBEPUICHCTBY.
Tema 2.5. «Criminal Law»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text.
27 Speaking: Rendering the text. [pakTuyeckue VK-4
" | Revising grammar: Conditional III. Subjunctive Mood. 3aHATHS
Reading and translation into Russian the text «Running for Governor».
Vocabulary practice.
Discussion «The Principles of Criminal Lawy.
HcnonbzoBanue 110: AHMIMICKUI IIyTh K COBEPLICHCTBY.
Tema 2.5. «Criminal Law» CaMocTosTebHs
2.8 | Translation into English: «IIpusiiumsns. YK-4
Preparation for the discussion «The Principles of Criminal Law». pagora
Tema 2.6. «The Society of strangers»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to n
2.9 |the text. Rendering the text. paKriaccxue YK-4
Revising grammar: Complex Object. ST
Writing skills: writing the annotation to the text «The Society of
strangersy.
Tema 2.7. «Financial law»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text. Retelling the text.
Revising grammar: Complex Subject. Tpaxtueckue
2.10 [Reading and translation into Russian the texts «Day traders/jobbers/ YK-4
arbitrageurs in cash market». Vocabulary practice. SaHATHA
Reading and translation into Russian the texts «Impact on different
products and market», «Futures and Options Markets».
Speaking: Rendering the texts.
HWcnons3oBanue I10: AHDIMIICKHI TyTh K COBEPUICHCTBY.
Tema 2.7. «Financial law» CamocrosiTesbHas
2.11 o . VK-4
Translation into English: «®unancoBoe npaBo». pabora
Tema 2.8. «Administrative Law»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text. Retelling the text.
212 Revising grammar: Participles, Active and Passive Voice. [pakTuyeckue VK4
’ Reading and translation into Russian the text «Domestic Competition Law 3aHATHSA
and EC Merger Control in France, West Germany, Spain and Italy».
Vocabulary practice.
Speaking: Rendering the text.
HcnonbzoBanue 110: AHMIMICKUIA IyTh K COBEPLICHCTBY.
Tema 2.8. «Administrative Law» CaMocTosTebHas
2.13 [Reading and translation into Russian the text «Competition policy». YK-4
. . pabora
Translation into English.
Tema 2.9. «Law without emotions?»
Reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to
the text. Retelling the text.
Revising grammar: Active and Passive Voice. .
2.14 |Reading and translation into Russian the text «Law without emotions pakraeciie VK-4
(continuation)». Vocabulary practice. ST
Writing skills: writing a summary of the text.
Speaking: Rendering the text.
Translation into English.
HWcnonp3oBanue [10: AHDIMIICKUI TyTh K COBEPUICHCTBY.
Tema 2.10. «My Future Profession in the Sphere of Civil Law» (Mos
CamocTosiTenpHas
2.15 | 6ynymas npodeccus B chepe rpakAaHCKOro 1pasa) 6 YK-4
Writing skills: writing a report (LibreOffice). pabora
2.16 |IloaroroBka K MPOMEXYTOYHOI aTTECTAINH 3auer YK-4




4. ®OHJ OHEHOYHBIX CPEACTB

CrpykTypa U comepkaHue (OHAA OLECHOYHBIX CPEACTB OIS TPOBEACHUS TEKYIIETrO KOHTPOIS M IIPOMEXYTOYHOH aTTecTalnu
npencTasieHsl B [Tpunoxenun 1 x paboueil mporpaMMe TUCIUMIHHBL

5. YYEBHO-METOIUYECKOE U THO®OPMAILIMOHHOE OBECIIEYEHUE JTUCHUIIJINHBI

5.1. YueGuble, HAyYHbIe M METOAMYECKHE U3IAHUS

ABTOpHI, bubmmorexa /
3arnaBue W3parensctBO, TOX
COCTaBUTENH KonuuectBo
1 Miomnep B. K. COBpEMEHHBIH aHIIIO-PYCCKUI CIIOBaph B HOBOM Mocksa: Anenanrt, 2012 OBbC «YHuBepcurerckas
penakuuu: 120 000 cioB: cioBapb OnbnMoTeKa OHIANHY
2 JlorynoB T. A. OCHOBHOI MHOCTpPaHHBIN S3bIK Kemeposo: Kemeposckuii OBbC «YHuBepcurerckas
(podheccHOHATBHBIN): FOPUANICCKUAN aHTITHHCKHIA: rOCYIapCTBEHHBIH OMOIMOTEKA OHIANH)Y
y4eGHoe mocobue yHuBepcurert, 2014
3 BecTtauk Bonrorpaackoro rocynapcTBeHHOTO OBC «YHuBepcureTckas
yuusepcutera. Cepus 5. FOpucnpyneHuus: xxypHain OuOMMOTEKa OHJIANHY
4 lanpayk JL.M. AHDIMICKAN SA3BIK B HAYYHOU CpeJie: MPaKTUKYM Mocksa: By3oBckwuit OBC «Znanium»
YCTHOM peur: YdyeOHOe mocobue yueOHuK, 2025
5 |Amnromenxosa O.H. Anrnuiickuii a3p1k. PUHAHCOBEIN MEHEKMEHT. Mocksa: OOO "Hayuno- OBC «Znanium»
English for Financial Management.: Y4eOHHK U30aTeNbCKUI EHTP
HNH®PA-M", 2025
6 Menpauayk M.B., ITpodeccuonanpheiil aHmMCKUi A3bIK: 5koHOMUKa | MockBa: OOO "Hay4Ho- OBC «Znanium»
Benoram M.A. 1 MEHEIHKMEHT: YUYeOHUK H3/1aTENBCKHI IIEHTP
NH®PA-M", 2024
7 Kagnarckas E.B. AHDIMACKHH A3BIK B TIPO(eCcCHOHATBHOM Mocksa: Poccuiickuii DBC «Znaniumy
JEeATELHOCTH: Y4eOHO-METOMMYECKast TUTEPaTypa | rocyaapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET NMPaBOCYIUS,
2024
8 Tropuna O.B. DpaHIly3CKHii A3bIK B TPodecCHOHATBHOM PocToB-Ha-/lony: OBC «Znanium»
JeATENBHOCTH (17151 00y4aloIKXcst 10 HanpasieHno | MzmatensctBo FOxHOTO
noaroToBku «llcuxonorusny). Yacts 2: YuebHoe denepansHOro
nocobue yauBepcureta (FODY),
2024
9 Aprangunosa E.M., Dpaniysckuil A3bIK 1714 6axanaBpos, oOyuaromuxcs | Poctos-na-J{oHy: OBC «Znaniumy»
Kpasuos C.M. 10 HaIpaBJIeHUSIM MOJrOTOBKU « DUIIONOTUS, Mznarenscto FOxHOTrO
«Ilenarornueckoe oOpazoBaHue» (CpeaHUit denepansHOro
ypOBeHs): YueOHoe rocobue ynusepcutera (I0DY),
2024
10 | Bubauesa O.B. WHOCTpaHHBIN SI3BIK JETOBOTO 00IIeHH s (BTOPOit) Kemeposo: ®I'bOY BO OBC «Znanium»
(HeMernkwii S361K): [IpakTUKyM 111 CTYACHTOB 110 "KemepoBCKuit
HanpasieHuto moarotoBku: 43.03.02 «Typuzm», roCy/IapCTBEHHEIH
npouIs MOATOTOBKH «OpraHu3aIys U ynpasieHHe MHCTHTYT KynsTypsI", 2024
TYpOIIEPaTOPCKOIl U TYPareHTCKON JIeSITeIbHOCTHION,
KBaJIM(UKanus (CTeIeHb) BBITYCKHHKA «0ak
5.2. lIpodeccuonanbHbie 06a3bl JaHHBIX U HHPOPMALHOHHBbIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI
Koncynsrant+

PROMT — nepeBOqYMKH U CIOBApH — WWW.promt.ru
IMepeBomunk oHnaiH u cnoBaps oT PROMT — www.translate.ru

5.3. IlepeyeHs MPOrpaMMHOIO o0ecTedeHnst

Onepaunonnas cucrema PEJ] OC
LibreOffice
AHMIUNCKUH NTyTh K COBEPLICHCTBY

5.4. y‘leﬁHO-MeTO}ll/l‘IECKI/le MaTepuaJibl 17151 06yqalomnxm C OrpaHUY€HHBIMH BO3MOKHOCTHAMM 3/10POBbA

IIpu HEOO6XOAMMOCTH IO 3aSBICHUIO 00YYAIOIIETOCs ¢ OTPAaHHMYCHHBIMHA BO3MOXKHOCTSAMH 340POBbs yUeOHO-METOIUUCCKIE MAaTEePUaIbI
NPENOCTaBIAIOTCS B (hOpMax, aJanTHPOBAHHBIX K OIPAaHUYEHMSM 310POBbS M BOCHPUATHA MHpopManuu. st JIMI ¢ HapyIICHUSIMH
3penus: B Gopme ayauodaiina; B me4aTHoil popMe yBeNMUeHHBIM mpudTom. [IIst UL ¢ HapyLIISHUSIMHU CIIyXa: B ()opMe IEKTPOHHOTO
JOKyMEHTA; B Ie4aTHOH ¢opme. J[is uIl ¢ HapymIeHUSIMHA OIIOPHO-IBUIATEIIFHOTO ammapara: B ()opMe 3JIeKTPOHHOTO JOKyMEHTa; B
nevyaTHou opme.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYHEHHE JUCIIUITJINHBI

[Tomermenuss mis Bcex BHIOB pa60T, npeayCMOTPCHHBIX y‘Ie6HHM IIJIaHOM, YKOMIIJICKTOBAaHbI HeO6XO,HPIMOI>i CHCHH&HHSHPOB&HHOﬁ




yueOHOI MeOeIbI0 U TEXHUUECKIMU CPEACTBAMU O0yJIeHHS:
- CTOJIBI, CTYJIbS;

- IePCOHATILHBIA KOMIIBIOTEP / HOYTOYK (TTepEeHOCHOH);

- IIPOEKTOD;

- OKpaH / UHTEPAaKTHBHAs JOCKA.

7. METOINYECKHUE YKA3ZAHUA JJIAA OBYYAIOIUXCSA 11O OCBOEHHUIO JNCITUITJIMHBI

Metonuueckue YKa3aHus 10 OCBOCHUIO JUCHUIIJIMHBI IPEACTABICHBI B HpI/IJ'IO)KeHI/II/I 2K pa60qep“1 mnporpaMme JUCHUITIUHBI.




IIpuaoxenne 1

®OHA OHEHOYHBIX CPEJACTB
1 Onucanue noka3saresieil U KpuTeprueB OLEHUBAHNUSI KOMIIETEHIIHI HA PA3JIMYHBIX 3TANAaX UX
¢hopMupoBanus, onucanue MKaJg OeHUBAHUS

1.1  Tloka3aTenu ¥ KpUTEPUH OLICHUBAHUSI KOMIIETEHLIUNI!
3VH, cocrasmstomue ITokazarenu oneHUBaHUA Kpurepuu orienuBanus Cpencrsa
KOMITETECHIINIO OLICHUBAHUS

YK-4 — ctocoOHOCTh OCYIIECTRIIATH JACIIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM U MUCBbMEHHOU (pOpMax Ha rocyIapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickoit @eaepannu 1 ”HOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(ax)

3: CTWIB NENOBOTO OOIIEHUS, | 0OBICHICT 3HAUCHHUE JICKCUIESCKUX | MPaBUILHOCTH cootrnecenus | T1 (Pasmen 1),
CTHJIMCTHYECKH, SOUHUI];  YUTaeT TEKCT  Ha | cmoBocodyeTanwss u ero 3HaudeHus; [ T2 (Pasgern 2);
UCIIOJIb30BAaHUSI PYCCKOTO U | aHTVIMMCKOM S3BIKE, CIIOCOOHOCTh TEpeBeCTH OCHOBHEIE | 3 (Bompoc 1-
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B | mpuMeHseT MpaBUIIbHBIH | ipodeccroHanpabie  TepMuubl ¢ | 40)
Pa3ITHIHBIX CUTYaIMsIX | TpaMMaTHYeCKUN BapHaHT; | aHTTIUIICKOTO S3bIKa HA PYCCKUH 0e3

JIEJIOBOTO W TIOBCEIHEBHOIO | apryMeHTUPYET MOJICTAHOBKY | MCTIONB30BaHUS CIOBAPS;

OOIIeHUS BEpHOW B JIaHHOM KOHTEKCTE | MPaBHILHOCTh MIOCTPOCHUS
JIGKCUYECKOM  CAWHUIBI  WJIM | BRICKA3BIBAHUKM B COOTBETCTBUH C
rpaMMaTHIeCKOH (hopMeI; | 3amaHHOM cUTyaIueit OOImeHMs
rpaMMaTHYeCKH M JISKCHYECKH | Hajguuue MO0 OTCYTCTBUE B YCTHOM
BEPHO  CTPOMT  COOCTBEHHBIE | MJIM MACEMEHHOU peYM JIEKCUYECKHX,
BBICKA3bIBAaHUS TIPH MOATOTOBKE K | (paMMaTHYeCKUX, CHHTAKCHYECKUX U
TECTUPOBAHUIO U 3aUETY CTHUIMCTHYECKHUX OIIMOOK

V: npuMeHATh CBOM 3HaHU | ymeer CTPOUTH yCTHYIO | cnoco6HOCTh  BHATHO, &éMmko | Pasmenl: I13 -

KBAIM(UKALMOHHON  pa0OTHI | JUATIOTHYECKYIO U | apryMEHTUPOBAaHHO BbIpaxkaTh CBOE | 1- 8;

TOCY/IapCTBEHHOTO 1 | MOHOJIOTHYECKYTO pedb Ha | MHeHHe Ha aHIIMHACKOM  s3bIKe; | Paszmen 2:

HHOCTPaHHOTO SI3BIKA B | aHITIMHCKOM SI3BIKE IO 3aJIaHHOM | CIOCOOHOCTH MoHMUMarh Ha ciyX [ [13 1-9;

CUTyalluu JICJIOBOH | TEME npu BBITIOJTHEHUH | BOIIPOCHI Ha aHriauickoM si3pike u | [1033 1,

KOMMYHUKALIUU MPAKTUYECKUX 3aIlaHUN U | 1aBath Ha HUX yOenuTenbHbIe 0TBeTHI | [1033 2

MTOATOTOBKE K 3a4ETy;
CIOCOOEH BBICTYNATh C JIOKIIAI0OM
Mo Mpo(eCCUOHANBHON TEMaTHKE,
y4acTBOBaTh B JaJbHEWUIIEM
00CyXJIeHHN (yctHas
MOHOJIOTHYECKas H
JAAIOrMUecKas peyb Ha
AHTJITUHACKOM SI3BIKE) Ha
MPAKTUUECKUX 3aHITUIX

B: mnpakThyeckMM  ONBITOM | YMTaeT W MHUCEMEHHO TEepeBOUT | poHeTHueckass W  wHTOHAIMoHHas | Paszgenl: 113 -

COCTaBJICHHMsI ~ TEKCTOB  Ha | MPO()ECCHOHANBHBI TEKCT NpH | MPaBWILHOCTh YTEHHUS; IMojHOTAa | | 1-8;

roCy/1apCTBEHHOM U | BBITIOJIHEHUHU MPaKTHYECKUX | MPaBHIILHOCTh BBITIOJTHEHHOTO | Pazmen 2:

WHOCTPAHHOM SI3bIKAaX, OIBIT | 3aJJaHWIA; BIIAZICET yCTHOU | mepeBona; cobmoaenne cruwmmctuky | [13 1-9;

repeBojia TEKCTOB ¢ | MOHOJIOTTYECKOMH U | IEPEBOAHOrO TEKCTa;, noauota | [1033 1,

WHOCTPAHHOIO  fA3bIKa  Ha | JHAJIOTMYECKOMN peubo 1o | nepenaun nHhOpMaITIHI mpu | [1033 2

rOCy/IapCTBEHHBIH, OTIBITOM | IPO(ECCHOHANBHON TeMaTUKE Ha | BHIMOJIHEHWW MPAKTHYECKUX 3aTaHMM

KOMMYHUKAIIAN Ha | aHTTIMICKOM  sI3BIKE; CHOCOOEH | M OTBETE Ha BOMPOCHI HA 3a4eTe;

TOCYJIapCTBEHHOM U | TOATOTOBUTHh TPE3EHTAITMIO Ha | COAEPKATEIHLHOCTD OTBeETA,

HWHOCTPAHHOM SI3BIKAaX AHTIIMACKOM SI3BIKE MIpH | IPABIIIBHOCTH H3JIaraeMou
BBIITOJHEHUH MPaKTHYECKUX | nH(DOpMaIny; TOYHOCTh u
3aJaHUH; YMECTHOCTD MIPUBEICHHBIX
CaMOCTOSTEIIEHO BBIOMpAET | IPUMEPOB, CIOCOOHOCTh KOPPEKTHO
JUTEpaTypy M  TOJTOTOBKH | M apryMEHTHPOBAaHHO OTCTauBaTh
JOKJIaJla Ha AaHTJIMHACKOM sI3bIKE, [ COOCTBEHHYI0O TOUYKY 3peHUs Ha

cnocoOeH m3iaratb COOCTBEHHBIE

BBIBOZBI U MPEIOKEHMS,
NPUBOIUTH  ApryMEHTBl  TPH
MOJArOTOBKE K  IPAKTHYECKUM

3aHATHUAM U 3a4UCTy

AHTIIMHACKOM SI3BIKE IIpyu OTBETC Ha
BOIIPOCHI HA MPAKTUYECKUX 3aHATUAX
Y Ha 3a4€Te; CIIOCOOHOCTh paboTaTh C
MYJbTUMEAUITHOMN nH(popmaIuei,
CIIOCOOHOCTPH CO3/1aBaTh MPE3eHTAIIH
o MPOPEeCCHOHATLHONW TEMaTHKE Ha




AHTJIMACKOM $I3BIKE MPU BBIMOITHECHUU
MPAaKTUYECKUX 3aJJaHUN

113 — npakxmuueckoe 3adanue, T — mecm, 11033 - npakmuxo-opuenmupogaunvie 3a0anusi K 3avemy, 3 —
80NPOCHL K 3auemy

1.2 IIkansl OLlEHUBAHHUA:

Texkymuii KOHTpOJIb YCIEBAEMOCTH M IPOMEKYTOUHAs AaTTECTAlMs OCYIIECTBISIETCA B  paMKax
HaKOIHUTEJIbHON OAJITbHO-PEUTUHTOBOM cucTeMbl B 100-0auibHOM HIKae:

50-100 6amnoB (3a4eT)

0-49 G6amtoB (He3auer)

2 TunoBble KOHTPOJbHBbIE 3aJlaHUsI WM HHbIe MaTepHAJbl, He0OX0AUMbIEe IS OUEHKH 3HAHMI,
YMEHHUIi, HABBHIKOB M (WJIM) ONBbITA JAeATEJbHOCTH, XAPAKTEPH3YWINUX IJTanbl (opMupoBaHus
KOMIIeTeHI[Hii B Mpolecce 0CBOEHNsI 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMbl
B sToM paznene mpuBOASTCS THUIOBBIE BapUAHTHI OIICHOYHBIX CPEJACTB: BOMPOCHI K 3a4eTy, THUIIOBBIC
MIPAKTUKO-OPHUEHTUPOBAHHBIE 33/IaHUA K 3a4eTy, IPAKTUUECKHUE 3a/1aHHUs, TECTHI.
Bonpocsl k 3auery
10 JUCIUIUTMHE HHOCTPAHHBIN SI3bIK (QHTJIMHCKUI)

1. The constitution of the Russian Federation.
2. Sources of Russian law.

3. The history of Russian constitution.
4. Civil code of Russia.

5. The history of civil code.

6. The law of Europe.

7. The law in the United States.

8. The powers and functions of courts.
9. The interpretation of legislation.
10. The jury.

11. Case law.

12. Precedent in Russian legislation.

13. Judicial restraint.

14. The judicial process.

15. Criminal Law.

16. The principles of criminal law.
17. Financial law.

18. Administrative law.

19. Law without emotions.

20. My future profession in the sphere of law.
21. To be, there + to be.

22. Degrees of Comparison.

23. The Simple Tenses.

24, The Continuous Tenses.

25. The Perfect Tenses.

26. The Perfect Continuous Tenses.
27. Active and Passive Voice.

28. Participle I, Participle I1.

29. Modal verb must.

30. Modal verb to be to.

31. Modal verb to have to.

32. Modal verb can.

33. Modal verb may.

34. Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.
35. The Gerund.

36. Conditional 1.

37. Conditional Il. Subjunctive Mood.




38. Conditional I11. Subjunctive Mood.
39. Complex Obiject.
40. Complex Subject.

Kputepuu onieHuBaHNus 0TBETA HA TEOPETUYECKHUI BONPOC MO MPodecCHOHATHLHON TeMaTHKe
(Bompoce K 3auery 1-20):

- 35-70 6amnoB BBICTABISETCS, €CIIM HM3JIOKCHHBIA MaTepuan (haKTHUECKU BEPEH, MPOJIEMOHCTPUPOBAHO
HAJIMYME TIYOOKHX HMCUYCPIBIBAIONIMX 3HAHUH B O0O0BEME MPOWICHHOM MPOrpamMMbl JUCIUIUIMHBI B
COOTBETCTBUHM C TIOCTaBJICHHBIMU MPOTPAMMON Kypca LEISIMU M 3aJadaMd OOydYeHUs; TMpPaBUILHBIC,
YBEPECHHBIC JICHCTBUS IO NMPUMEHCHHWIO TOJYYCHHBIX 3HAHUN HA IPaKTHUKE, I'PAMOTHOE U JIOTHYECKHU
CTpOITHOE H3JIO)KEHHWE MaTepuajia TMpPU OTBETE; YCBOCHHUE OCHOBHOW M 3HAKOMCTBO C JOMOJTHHUTEIHHOM
JUTEPATypPO; yCTHAs pedb Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE Oerjiasi, MPOJCMOHCTPHPOBAHO BJIAJICHHE JICKCHUCCKUM
3armacoMm 1o 3aJaHHON TeMe, OTCYTCTBYIOT rpPaMMAaTHYECKUE M (POHETUUECKHE OIIMOKH;

- 0-34 Ganna BBICTABIISACTCS, €CIIM OTBETHI HE CBS3aHBI C BOIPOCAMH, HAIMYHE TPYObIX OIMIMOOK B OTBETE,
HEMOHMMAHUE CYIIIHOCTH M3JIaraéMoro BOMpOca, HEYMEHUE IPUMEHSTh 3HAHUS Ha MPAKTUKE, TPUCYTCTBYET
HEYBEPCHHOCTh W HETOYHOCTh OTBETOB HA JIOMOJHUTEIIBHBIC W HABOMSIIUE BOIPOCHI; YCTHAas peub Ha
AQHTIIMICKOM SI3BIKE COJCPKUT 3HAYUTEIIbHBIC (DOHETUYECKUE OMIMOKH, MMPOIEMOHCTPUPOBAHO YPE3BHIYANHO
cnaboe BiIaJeHne JEKCHYECKUM 3a1acoM I10 3aJ1aHHOM TeME.

IIpaKkTHKO-OpMEeHTHPOBAHHBIE 3aJaHHs K 3a4eTy ([IpeHa3HaAuYCHBI [l KOMIUIEKCHOM MPOBEPKU 3HAHHS
JICKCUKU M TpaMMaTHKH (BOIIPOCHI K 3aueTy 21-40) o xypcy)
1. BapuaHThl NPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 321aHU I
3aganue 1
IlepeBenuTe NpeAIOKEHHS:
1) XKeptBa ono3HaBajia BOpa-B3JIOMIIMKA CETOHS YTPOM.
2) XKepTBa ono3HaBaia rpabUTeIIs CEroHs.
3) Youiiiy apecToBaiv, OCYAMIN U TOCAIWIN B TIOPHMY.
4) HacnencTBeHHbIE YepThl HOPOXKAAIOT CKIOHHOCTD K IMPECTYITHOCTH.
5) IIpaBUTENBCTBEHHOTO YUHOBHUKA OOBUHWIIM B MOILIIEHHUYECTBE?
6) TeppopucTa IpUroBOPSAT K MOKU3HEHHOMY TIOPEMHOMY 3aKJIIOUEHUIO 32 TSXKKOE MPECTYIUICHHUE.
7) Cynps BbIHEC BEPMKT Mara3uHHOMY BOpY: IITpad 1 00IIeCTBEHHbIC PabOTHI.
8) Haka3zaHue 3a MOIIEHHUYECTBO — LITpad U JIMIIEHHUE NpaBa 3aHUMAThHCS TPYIOBOM IEATEIbHOCTBIO.
9) Korna TbI cTanems 1opucTom?
10) Cynps yxxe otmMeHuna npurosop? — [la.

3aganue 2
IlepeBenuTe MpeIOKEHUS
1) Ko BbI o podeccun? — 51 anBokar.
2) B npeBHHe BpeMeHa CcChIIKa, Ka3Hb, TEIECCHOE HaKa3aHUE ObUIA CAMBIMU MOMYJISIPHBIMHU HAaKa3aHUSMH 32
MPECTYIUICHUS.
3) Maiiki moaymait, 9TO MOT BHETh 9TOTO aJBOKATa PaHbIIIE.
4) 3aKI0YeHHBIC HE MOTYT OKUAATh MECTO JIMIICHUS! CBOOOIBL.
5) K xoHITy ciieayromiero rojga oH 0yaeT oTObIBaTh HaKa3aHHWE yXKe Kak ISTh JIET.
6) Eciu 651 OHa He moluIa B MOJMLMIO, PECTYIHUK OcTascs Obl Ha cBOOOIE.
7) Cyn emie HEe 3aKOHYHUIICS.
8) IIpodeccop ormerni, uro 1 okTsa0ps 1946 rona MexyHapoaHblii BoeHHbIH TprOyHan B Hiopaoepre
BBIHEC TIPUTOBOP HAUCTCKUM MPECTYITHUKAM.
9) CBuzerenb 00OBIYHO NPUXOAMT B CY/I U Ia€T NMOKA3aHUSI.
10) IlpecTynHUKOB apecTOBalIM B Hayasie ATON HEAeIH.

2. UHCcTpYKUMS 1O BHINIOJHEHUIO NPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHOIO 32IaHUS

[IpakTHKO-OPUEHTUPOBAHHOE 3aJIaHUE BBIMOJHAETCA Ha OTAenbHOM JjucTe. Jluct moamuceiBaercss OUO,
HOMEp TPYIIBI, HOMEP 3a4€THOW KHMKKHU, YKA3bIBACTCS BapHaHT 3aanus. Hiwke oOydaromuiics yka3piBaeT
uudpoil HOMEp MPEAJIOKEHUS M 3aIMUChIBAET SKBUBAJICHT MPEIJIOKEHUS Ha aHTIUNCKOM si3bike. Ecnm
oOyJaromuicss 10 cAaud MPEnoaBaTeNi0 JTUCTa C OTBETAMH CUYHMTAET, YTO HEMPABUIHHO TEpeBel TO WIH



MHOE TMPEUIOKEHUE, TO 3aUePKUBACT MPEIbIIYIINI BapUaHT OTBETA U PS/IOM yKa3bIBaeT HOBBINH. 3a OMIMOKY
3TO He cuuTaercs. Bpems BwimonmHeHus 3azanus — 30 MuHyT. Ilocne OkOHUaHMS BBINOJHEHMS 3a/aHUS
o0y4JaroImuiics caeT npenojaBaTesio BApUaHT 3aJJaHNUs U JIUCT C OTBETaMHU.

3. Kputepun oneHMBaHHUS NMPAKTHKO-OPUEHTHPOBAHHOTO 32/ IaHUS :

3a ka0 MPaBUIbHO MEPEBEICHHOE MPEIOKCHNE 00yUarOIIUICS MAKCUMAIIbHO MOXKET MOJIyYHTh 3 Oasuia
(1 6amn 3a nekcuky, 1 6amr 3a rpammaruky, 1 6amn 3a opdorpaduio). MakcumanbHOE KOJHMYECTBO OAIIIOB,
KOTOPOE MOXKET HabpaTh CTYJICHT 3a BBITIOJIHEHHE TIPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHOTO 3a1aHus, paBHO 30.

Céoonvle Kpumepuu OYEeHUBAHUA:

- 50-100 OammoB (omeHka «3auéry»). 35-70 OauloB 3a OTBET HA TEOPETHUYSCKHH BOIPOC IO
npodeccroHanbHOM TeMaTHKe U 15-30 6ayuIoB 3a BEINOIHEHUE TPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHOTO 331aHMUS;

- 0-49 6annoB (onenka «He3a4€r»): 0-34 Oana 3a OTBET Ha TEOPETHUYECKUI BOMIPOC MO MPO(ECcCHOHATBHOM
tematuke u 0-15 6aIoB 3a BEINOIHEHHE NPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHOTO 3a/IaHHS.

TecTnI
1. BaHK TecTOB MO pa3jejiaM U TeMaM.

Tecr 1.
Pa3znen 1. «Jurisprudence in different countries».

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation».

PackpoiitTe ckoOKH, MOCTaBHB B HY)XKHYIO (hopmy riiaro to be:

a) Constitution . . . (to be) the law of the state.

b) A man, his rights and freedoms . . . (to be) the highest value.

C) Religious associations . . . (to be) separate from the State and . . . (to be) equal before the law.

d) The President of the Russian Federation . . . (to be) the guarantor of the Constitution of the Russian
Federation.

e) Previously there . . . (to be) 19 judges of the Constitutional Court, now they . . . (to be) 11.

f) There . . . (to be) two main drafts of a new constitution.

Tema 1.5. « The Future of Law in the United States».

Packpoiite ckoOku, ynorpeOus riaron B popme npudactus | wnm npuyactus |1, naiire nepeBos npuyactus.

a) The Independent Commission supervises any case (to involve) death or serious injury.

b) There are a number of common services (to provide) by the central government and by arrangements
between forces.

C) (to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.

d) When (to charge) with murder he was arrested.

e) to release) the offender the officer cautioned him not to drive too fast.

f) (to question) he was released on bail in the interests of the investigation.

9) In England and Wales arrests may be made with or without a warrant (to issue) by a magistrate.

h) Questions (to relate) to an offence may normally not be put to a person after he or sh e has been
charged with that offence.

) (to investigate) the case public officials collect the data and evidence.
)] When (to convict) by a magistrate court a person may appeal to the Crown Court.
Tecr 2.

Paznen 2. «Lawy.

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Lawy.

PackpoiiTe ckoOKH, TOCTaBHB IJ1aroj B HyXKHYIO (hOpMy TepyHIHsL.

a)  There are different methods of (to prosecute) offenders.

b) 1 know of his (to prosecute) for his beliefs.

c) | remember (to read) the Act about holding offenders in custody.



d) I remember of his already (to question) before the trial.

e) He showed no sign of (to know) them.

f) He insists on (to send) there instead of me.

g) The offender was afraid of (to punish) and hid himself.

h)  She reproached me for not (to keep) my promise.

)} I admit his (to misinform) about the date of hearing the case.

Tema 2.6. «The Society of strangers».
Br16epute npaBuiibHbINA BapUAHT:
1) I saw the criminal . . . into the building.
a) to come b) come ¢) coming
2) | believed you . . . this case.
a)towin b)win c) winning
3) I saw them . . . the bank.
a)torob b)rob c) robbing
4) She believes Ben . . . a good guy.
a) to be b) be c¢) being
5) Shh! I hear someone.. . . .
a)tocry b)cry c)crying
6) She wants her son . . . a jurist.
a) to become b) become c) becoming
7) Don’t let him . . . you!
a) to fool  b) fool c) fooling

Tema 2.7. «Financial law».
[epedpaszupyiite mpeaaoKeHHs, UCIIONB3Ys MPEAIoKeHHOE ¢ia0Bo 1 Complex Subject.
a) They thought that Tom committed that crime.

thought

Tom that crime.

b) Everyone believed that he is the best lawyer.
believed

He the best lawyer.

Tema 2.8. «Administrative Law».
W3 naHHBIX aHMIMICKUX rpaMMaTUYECKUX (OpM BBIOEpUTE Ty, KOTOPYIO BbI yIOTpeOMIN Obl IPU MEPEBOJIE
CIIEAYIOIINX MPEATIOKESHUH]:
1) MHoOro npecTynHuKoB ObUIO OWMAaHO B MPOIIJIOM TOJTY.
a) were caught b) had caught
2) Korpa s mpuexai B MOJMIICHCKUN yU9aCTOK, MOA03PEBAEMOTO YK€ JOTPOCHITH.
a) was interrogated  b) had been interrogated c¢) was being interrogated
3) MHoro npaBoHapymmuTenei mrpapyroT KakIblid ro.
a) are fined  b) have been fined c) were being fined
4) HoBoe yrosioBHOE €110 ceifuac o0CyKIaeTcsl B MOJIUIIEHCKOM y4acTKe.
a) is being discussed  b) was being discussed  c) has been discussed

5) OH 3HaJ, 4TO OpYXHUeE OBLJIO CIPATAHO T/IE-TO B JOME.
a) had been hidden b)was hidden ¢) has been hidden

Tema 2.9. «Law without emotions?».
W3 naHHBIX aHMIHICKUX TpaMMaTHYecKuX (OpM BBIOEPUTE Ty, KOTOPYIO Bbl YIOTPEOUIIHN OBl ITPU MEPEBO/IE
CIIEAYIOLUX PYCCKUX MPEATIOKEHUI:
1) XKropu moOKMHYJI0 3aJ1 CyJa, 9TOO0BI 00CYIUTH JEIO.
a) left b) has left ¢) had left
2) ITocmotpu! Bop mbITaeTcss OTKPHITH IBEPh TBOEH MallIUHBI.
a) istrying  b) has been trying c) had tried

3) B HacTos1ee BpeMs s y4y HOBBIM 3aKOH, HE OTBJIEKANTE MEHSL.



a) learn b) am learning c) have learnt
4) TMonunencKuii TOJIBKO YTO apecTOBAJI PECTYITHUKA.
a) arrests b) has arrested  c)was arresting
5) qupa B IISITh 4YaCOB CJI€A0BATEIIb AO0NPAIIMBAJI CBUACTCIIA.
a) interrogate  b) was interrogating  ¢) has interrogated
6) Korna s mpuexai, cienoBaTeNb YKe OTIIyCTHII T10/103PEBaeMOr0.
a) had released Db) release c) was releasing
7) B mpornuiom roy B 3TO BpeMs S FOTOBHJICS K K3aMEHY 110 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.
a) prepared  b) was preparing c) had prepared
8) 3aBTpa s MoKy B CY/I.
a) will go  b) will be going ¢) will have gone
9) MBI cnaauMm Bce DK3aMEHbl B YHUBEPCHUTET K KOHITY aBrycTa.
a) will pass b) will have passed c) will be passing
10) 3aBTpa Cy/abs OrJACHT IIPUTOBOP.
a) announce b) will announce c) will be announcing

2. UHCcTpYKIMS 110 BBINOJTHEHHIO

TecToBoe 3aaHue BBINOJHAETCA Ha OTAeIbHOM Jiucte. Jluct nognuceiBaercss MO, Homep rpynnbl, HOMEp
3a4E€THOM KHWXKH, YKa3bIBa€TCsl BapUaHT TECTOBOro 3amanus. Hike oOyuaromumiicst ykasbIBaeT IUGPOI
HOMEpP BOIIPOCA U PSIAOM CTAaBUT HOMEpP MPaBUIIBHOTO, HA €r0 B3I, BApUAHTA OTBETA WJIM K€ CTABUT B
HYXHYIO (JOpMY CIIOBO COTJIIACHO 33JaHUIO M 3aIMCHIBAET TOJIBKO 3TO ciioBo. Ecim oOyuarommiicst 10 caadu
MIPENOIABaTENI0 TECTOBOTO 3aJaHUsl U JIMCTa C OTBETAMM, CUUTAET, YTO HENPABUIBHO OTBETHJI HAa TOT WIH
MHOW BOIIPOC TECTA, TO 3a4EPKUBACT MPEABIAYIINI BapHAaHT OTBETA U PSJIOM YKa3bIBaeT HOBBIH. 3a OMIMOKY
3TO He cuurtaercs. Bpems mpoxoxaenus tecra 1 cocraBisier 15 MUHYT, BpeMsl MPOXOXACHUS TecTa 2
cocraBmsier 30 wmunHyT. [locnme OKOHUYaHWS BBIMOJHEHUS TECTOBOTO 3aJaHHMs OOy4YaroIIMKCS CcIaaeTr
MPENO0/IaBaTeI0 BApUaHT TECTOBOIO 3a1aHUS U JIUCT C OTBETaMHU.

3. Kpurepun oneHMBaHMA:

1 Gaymt — mpaBUJIBHBIN OTBET,

0 6annoB — HEMPABUIBHBIN OTBET.

MaxkcruMaabHOE KOJTHYECTBO 0AJIOB, KOTOPOE MOXKET Ha0paTh CTYJCHT 3a CEMECTp, BBITIONHSS 3 aHHs
TECTOB, paBHO 49:

Tect 1 — 16 6anmnos (Tema 1.1 — 6 6amos, Tema 1.5 — 10 6anos).

Tect 2 — 33 6amna (Tema 2.2 — 9 6amnos, Tema 2.6 — 7 6amios, Tema 2.7 — 2 6anna, Tema 2.8 — 5 6amnos,
Tema 2.9 — 10 6amnoB).

HpaKTuqecKue 3aJlaHusA
1.TemaTuka MNPaAKTHIECCKHUX 3aJaHUH MO pa3aeaamM M TeMaM:

Paznen 1. «Jurisprudence in different countriesy.

Tema 1.1. «The Constitution of the Russian Federation».

[TpakTrueckoe 3aganue 1.

«The Constitution of the Russian Federation» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Discussion «Sources of Russian Law».

Tema 1.2. «Judicial Power».

[IpakTrueckoe 3amanue 2.

«Judicial Power» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Answering the questions to the text.

Revising grammar: Degrees of Comparison.

«Constitutional Lawsy - reading and translation into Russian. Speaking: Discussion «The Constitution of the
Russian Federationy.

Tema 1.3. «Civil code of Russia».

[TpakTrueckoe 3aganue 3.



«Civil code of Russia» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Rendering the text «Civil code of Russiay.

Revising grammar: Word-formation. Pronouns (interrogative and relative).

«From the history of civil code» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into
English.

Speaking: Facts from the history of civil code.

Revising grammar: The Perfect Tenses.

Ucnonb3oBanue [10: AHrnuiickuii myTh K COBEPIICHCTRY.

Tema 1.4. «The Law of Europe».

[IpakTrueckoe 3aganue 4.

«The Law of Europe» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Word-formation. Modal verbs (to be to, to have to).

«Judicial System of the Russian Empire after 1864» - reading and translation into Russian. Translation into
English.

Tema 1.5. «The Future of Law in the United States».

[IpakTuueckoe 3agaHue 5.

«The Future of Law in the United States» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: Participle I, Participle II.

Speaking: Rendering the text «The Future of Law in the United States».

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction» - reading and translation into Russian the text. Vocabulary
practice. Translation into English.

Writing skills: Making the written summary of the text «The Litigation Explosion: Fact and Fictiony.
Speaking: The differences between American and Russian attitude towards litigation.

Hcnonbs3oBanue [10: AHrmuicKuil nyTh K COBEPILEHCTBY.

Tema 1.6. «Judges and justices in the USA».

ITpakTruyeckoe 3ananue 6.

«Judges and justices in the USA» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: The Perfect Continuous Tenses.

Speaking: Rendering the text «Judges and justices in the USA».

«The Litigation Explosion: Fact and Fiction (continuation)» - reading and translating into Russian the text.
Vocabulary practice. Translation into English.

Tema 1.7. «The Powers and functions of courts».

ITpakTuyeckoe 3ananue 7.

«The Powers and functions of courts» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Revising grammar: The Tenses.

Speaking: Rendering the text «The Powers and functions of courts».

«Judicial Review» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «Judicial Review».

«Attitudes toward Judicial Review» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation
into English.

Hcnons3zoBanne [10: AHrMiCKUI yTh K COBEPILIEHCTBY.

Tema 1.8. «The Interpretation of legislation».

[TpakTdeckoe 3amanue 8.

«The Interpretation of legislation» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation
into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Direct and Indirect Speech. The Sequence of Tenses.

«The Jury» - reading and translation into Russian the text. Vocabulary practice. Translation into English.
Writing skills: Making the written summary of the text «The Jury».

Paznen 2. «Lawy.
Tema 2.1. «Case Law: Inherent problems».



IIpakTnueckoe 3ananue 1.

«Case Law: Inherent problems» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Revising grammar: Modal verbs.

«Uniform Statutes» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Speaking: Retelling the text.
«[Tate MudoB 0 posu cyaebHOrO MpeleAeHTa B Halllel cTpane U B mupe» - translation into English.
Wcnonbs3oBanue [10: AHrnuiickuii nyTh K COBEPILEHCTBY.

Tema 2.2. «Selecting the Applicable Case Law».

[TpakTudeckoe 3amanue 2.

«Selecting the Applicable Case Law» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Translation into English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.
Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: The Gerund.

«The Weight to be Given Precedent» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Speaking:
Rendering the text. Discussion of the history of Case law in the USA.

«CynebubIii mperiezienT - translation into English.

Wcnonb3oBanue [10: AHrnuiickuii nyTh K COBEPILEHCTBY.

Tema 2.3. «Judicial Restraint»

[IpakTuueckoe 3aganue 3.

«Judicial Restraint» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional I.

«Judicial Activismy - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Speaking: Retelling the
text. Discussion.

«Cynebubiii Hag3opy - translation into English.

Tema 2.4. «The Judicial Process».

ITpakTruyeckoe 3ananue 4.

«The Judicial Process» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional Il. Subjunctive Mood.

«From the Nature of the Judicial Process» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice.
Speaking: Retelling the text.

Ucnonbs3oBanue [10: AHrnuiickuii myTh K COBEPILIEHCTBY.

Tema 2.5. «Criminal Lawy.

[IpakTnueckoe 3axanue 5.

«Criminal Law» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text.

Speaking: Rendering the text.

Revising grammar: Conditional I11. Subjunctive Mood.

«Running for Governory - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.

«[TpuHnmmnen» - translation into English. Speaking: Discussion «The Principles of Criminal Lawy.
Hcnonps3oBanue [10: AHrnuiickuii nyTh K COBEPILEHCTBY.

Tema 2.6. «The Society of strangers».

ITpakTuyeckoe 3ananue 6.

«The Society of strangers» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Rendering the text.
Revising grammar: Complex Object.

Writing skills: writing the annotation to the text «The Society of strangers».

Tema 2.7. «Financial lawy.

IIpaxTrueckoe 3ananue 7.

«Financial law» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.

Revising grammar: Complex Subject.



Writing skills: written translation of the texts «Impact on different products and market», «Futures and
Options Marketsy.

«Day traders/jobbers/arbitrageurs in cash market» - reading and translation into Russian the texts.
Vocabulary practice.

Wcnonbs3oBanue [10: AHrnuiickuii nyTh K COBEPILEHCTBY.

«DunancoBoe mpasoy - translation into English.

Speaking: Rendering the text.

Tema 2.8. «Administrative Lawy.

[TpakTuyeckoe 3axanue 8.

«Administrative Law» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice. Translation into English.
Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.

Revising grammar: Participles. Active and Passive Voice.

«Domestic Competition Law and EC Merger Control in France, West Germany, Spain and Italy» - reading
and translation into Russian. Vocabulary practice.

Speaking: Rendering the text.

«Competition policy» - reading and translation into Russian. Translation into English.
Wcnonb3oBanue [10: AHrnuiickuii nyTh K COBEPILEHCTBY.

Tema 2.9. «Law without emotions?».

[IpakTnueckoe 3aganue 9.

«Law without emotions?» - reading and translation into Russian. VVocabulary practice. Translation into
English. Speaking: Completing the sentences. Answering the questions to the text. Retelling the text.
Revising grammar: Active and Passive Voice.

«Law without emotions (continuation)» - reading and translation into Russian. Vocabulary practice.
Writing skills: writing a summary of the text.

Speaking: Rendering the text.

Translation into English.

Wcnonb3oBanue [10: AHrnuiickuii nyTh K COBEPILLIEHCTBY.

2. Kpurepuu ouneHMBaHNS:

(711 KaKIOTO 3aJIaHUs ):

3 0. — 3aaHUe BBHITIOJIHEHO BEPHO, M3JI0OKECHHBIM Marepuai (pakTHUYeCKH BEpEH, TPaMOTHOE M JIOTHYECKH
CTPOMHOE H3JI0)KEHHE MaTepuaja IPU OTBETE, YCBOCHME OCHOBHOW M 3HAKOMCTBO C JOIIOJHHUTEIbHON
JUTEpaTypoi; yCTHAsl peub Ha aHTJIMHCKOM s3bIKe Oeriyasi, MpoJeMOHCTPUPOBAHO BIIAJICHUE JIEKCUUECKUM
3aracoM IO 3aJaHHOM TeME, NEPEBOJ BBINOJIHEH I'PaMMAaTH4YECKH U CTHIIMCTUYECKH BEPHO, OTCYTCTBYIOT
OLIMOKYU MpY HAIMCAaHUU U TIPOU3HOIIECHUU;

1-2 6. — pu BBINOJIHEHUHU 33aJaHUsI TPOJEMOHCTPUPOBAHO HATMUKE TBEPBIX U JJOCTATOUHO MOJIHBIX 3HAHUH
B 0o0beMe MpOIIeHHON TeMbl, OOydJaromMiics yCBOWJ OCHOBHYIO JIMTEpaTypy, PEKOMEHJIOBAaHHYIO B
paGoueil mnporpamMMe IUCHMIUIMHBI; YCTHAas pedb Ha AaHIJIMHCKOM sI3bIKE JIOCTaTOYHO Oerjas ¢
HECYIIECTBEHHbIMU HETOYHOCTSIMU B TPOU3HOLIEHUH, IPOJAEMOHCTPUPOBAHO JIOCTATOYHOE BIIAJICHUE
JIEKCUYECKUM 3aIlacoM IO 33JaHHOM TEME M YMEHHME IOHMMAaTh Ha CIyX BOIPOCHl HAa AHIVIMMCKOM SI3BIKE,
MEPEeBOJI BBHINIOJHEH IMOJIHOCTHIO, B II€JIOM TIpaMMaTH4Ye€CKH U CTUJIMCTHYECKH BEPHO, JOMYIIEHBI
HE3HAUUTENIbHbIE OLIMOKU, OTAENbHBIC JIOTUYECKUE M CTHJIMCTUYECKHE MOTPEIIHOCTH, HCIpaBICHHBIE B
X0/JI€ OTBETA, OTCYTCTBYIOT 3HAUUTEIbHbIE OIIMOKN IPYU HAITUCAHUH;

0 6. — 3amaHue He BBINOJIHEHO, OTBETHl HE CBSA3aHBI C BONPOCAMH, HAIW4YHe I'pyObIX OIMIMOOK B OTBETE,
HEMOHMMAaHWE CYIIHOCTH M3JIaraéMoro BOMNpOCa, HEYMEHHWE TNPUMEHATh 3HAHUS Ha TPAKTHKE,
HEYBEPEHHOCTh M HETOYHOCTH OTBETOB Ha JIONOJHMUTEIbHBIE UM HABOJAILIME BONPOCHI; YCTHAs pedb Ha
aHTJIMICKOM $I3BbIKE COJEPKUT 3HAYUTENbHbIE (POHETUYECKHE OMUOKHU, TPOJIEMOHCTPUPOBAHO YPE3BBIYANHO
cnaboe BIAZICHWE JIGKCMYECKHM 3alacoM I10 3a/JlaHHOW TeMe, MEepeBOJl BBINOJHEH HE MOJHOCTBIO, C
CYUIECTBEHHBIMH TpaMMaTHUYE€CKMMH M CTHJIMCTUYECKUMH OLIMOKaMH, MPUCYTCTBYIOT OLIMOKH Hpu
HaIMCaHWH, IIPOITYCKH CIIOB.

MaxkcruManbHOE KOJIMYECTBO OayioB, KOTOpPOE€ MOKET HabpaTh CTYIEHT 3a CEMECTp, BBIIOJIHSS
IIPaKTUYECKHE 3a/laHus, paBHO 51:

Paznen 1: 8 mpakTnueckux 3aganuit — 24 Ganna,

Pazgen 2: 9 npaktrueckux 3aganuii — 27 0amioB.



3 MeroanuyecKkue MaTepuaJibl, ONpele/sonue Npoue1ypbl OHeHUBAHUS 3HAHNH, YMEHH i, HABBIKOB U
(nM) oNBITA AeATEJbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIUX 3TAaNbl JOPMHUPOBAHNS KOMIIETCHIIUH
ITponietypsl OLleHUBaHMSI BKJIFOYAIOT B c€0s TEKYLIUI KOHTPOJIb M IPOMEKYTOUHYIO aTTECTALUIO.
Tekymuii KOHTPOJb  YCIEBAEMOCTH IPOBOAUTCA €  MWCIOJIB30BAHMEM  OLICHOYHBIX  CPEICTB,
IIPEJICTABICHHBIX B II. 2 TAaHHOT'O NPUJIOKEHUS. Pe3ylbTaTel TEKyHNIEro KOHTPOJIS TOBOAATCA A0 CBEICHUS
CTYJIEHTOB JI0 IIPOMEKYTOYHOU aTTECTALUH.

IIpoMeskyTOoUHast aTTecTAlUs IPOBOIUTCA B OpMeE 3ayeTa.
3ayer MPOBOAUTCS IO OKOHYAHUU TEOPETUYECKOr0 OOy4eHHUs A0 Hadala HK3aMEHALlMOHHOM CECCHH.
KonnyectBo TeopeTHyecKHX BONPOCOB IO MpodecCHOHANbHOW TeMaTuke B Owmiere — 1, KoiauuecTBo
MPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIX 3a1aHuil — 1. OObsIBIIEHHE PE3yIbTATOB MPOU3BOAUTCS B JICHb 3a4eTa.



IIpunoxenne 2
METOAUYECKHUE YKA3AHUSA 11O OCBOEHUIO JUCHUTIJIMHBI

Y4eOHBIM IJIAHOM MPEyCMOTPEHBI CIEAYIOIINE BU/IbI 3aHATHH:
- IPAKTUYECKUE 3aHATHSL.
B xone mpakTHUeCKUX 3aHATUN YIIIYOJSIOTCS M 3aKpEIUIAIOTCS 3HAHUS CTYACHTOB IO psOy BOIPOCOB,
Pa3BUBAIOTCS HABBIKM YCTHOW M IMCbMEHHOW PEYU HA MHOCTPAHHOM S3BIKE.
HpI/I MOATOTOBKC K NPAKTUYCCKUM 3aHATHAM Ka)KI[LIfI CTYACHT JOJIKCH:
— U3Y4YUTh PEKOMEHIOBAHHYIO YUE€OHYIO JIUTEPATYPY;
— NOATOTOBUTBH OTBCTHI HA BCC BOIIPOCHI 110 I/I3y‘~IaeM0ﬁ TEMC.
B npouecce MoAroTOBKM K MPaKTUYECKUM 3aHATUAM CTYIEHTBl MOTYT BOCIOJIB30BATHCA KOHCYJIBTALUAMU
IIPENnoaaBaTes.
Bomnpocskl, He paccMOTpeHHbIE Ha MPAKTUYECKHX 3aHATHUSAX, JOJDKHBI ObITh HM3YyY€Hbl CTYyIEHTaMHU B XOJ€
caMocTosITeNbHOU paboThl. KoHTpons camocTosTensHOW padoThl CTYACHTOB HaJa Y4eOHOH mporpammoi
Kypca OCYHIECTBJIIETCA B XOJ€ 3aHATHH, IOCPEICTBOM TECTUPOBaHMA. B Xome camMoCTOATEIbHOU
pa6OTBI Ka)I(I[LIﬁ CTYACHT 00s13aH Npo4YuTaTb OCHOBHYHO HW II0 BO3MOXHOCTH JOIIOJIHUTCIBbHYIO
JUTEpaTypy IO M3y4aeMOM TeMe, BBIIUCATh OIPENEICHHS] OCHOBHBIX IOHSATHH; 3aKOHCIIEKTUPOBATb
OCHOBHOC COJCPIKAaHHMC, BbLINNMCATH KJIKOUYCBBIC CJIOBA; BBIIIOJIHUTL 3aJaHHUA-OPUCHTUPLI B IMPOLECCEC YTCHUA
PEKOMEHyeMOro Marepuaia, IpoaHaIu3upOBaTh MPE3EHTALMOHHBIM MaTepHual, OCyIIeCTBUTh 00001IeHN e,
CpPaBHHUTDH C paHCC U3YUYCHHBIM MAaTCPUAJIOM, BBIACIUTH HOBOC.
JUId NOATOTOBKHM K 3aHATHUSIM, TEKYLIEMY KOHTPOJIK U IPOMEXKYTOYHOM aTTeCTallud CTYAEHThl MOTYT
BOCIIOJIB30BaThCsl AJIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIMU CHCTEMaMU. Takke o0ydaromuecss MOTYT B3STh Ha JIOM
HEOOXOAUMYIO  JIUTepaTypy Ha aOOHEeMEHTE YHHUBEPCUTETCKOW OMOIMOTEKHM WM BOCIOJIB30BaThCS
YU TaJIbHBIMHU 3aJIaMHU.
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